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զանդական արուեստին ազդեցութեան տակ.եւ չփորձեցին ինքնուրոյն ճաշակով յառաւջադէմ նկրտիլ: Եթէ հնագոյն շրջանին ասուրական Միջագետքն էր նմոյշներ մ ատակա_
րարողը հայ մանրանկարիչներուն, հին եւնոր շրջաններուն բիւզանդական պատկեւրագրութիւնը ծառայեց անոնց նմանողու-թեան գաղափար-օրինակ: Աւետարանիչնե_րու նկարները անփոփոխ իրենց ձեւին մէջ
ջոցն
արտանկարուեցան, ճոխացնելով միայն մի-եւ կահաւորումը ինքնուրոյն ճաշակով:

Քրիստոնեայ արեւելքի
ռագիրները հեղինակներու

նկարազարդ
նկարին

ձեւ
զանազան ձեւեր երեւան կը բերեն:

երկու
ձեւր հեղինակները նստած դիրքի

Մինչ մէկ
լէ յետոյ հանգստացած կը ներկայացնեն,

մէջ, գրեւ
միւս ձեւի մէջ հեղինակները կանգնածտեսնուին, ձեռքին մագաղաթեայ գլան

կը
կամ գիրք մը բռնած: Նստած դիրքի

մը
առնուած հեղինակնե րու նկարները ժառան_

մէջ
գուած են հելլենական արուեստէն եւ կար-կառուն կերեւան անձուկ մտօք բիւզանդա-կան կոչուած արուեստին մէջ: Ոտքի վրայներկայացուած
տեսնուին նկարները ցանցառ անգամ կըյունարէն ձեռագիրներու մէջ.
գաղափար
ընդհակառակը- ասորական եւ ասորական
հայկական

օրինակներէ կախում ունեցող
տարածուն

մանրանկարչութեան
տեղ կը մէջ այնպէս

կ ըլլայ ըսել, թէ բռնեն անոնք, որ հարկ
ծագած մոտիւ մըն

այս ձեւը
է, Միջագետքի մէջ

նկարագրով 20: Այսպէս
յատուկ

են
արեւելեան

Աւետարանը, Բերլինի Ռաբբուլասի
տիրը (Sachau. p. 220),ասորերէն

Օքսֆորդի
Ճառըն-

Dawk. 58 խորհրդատետրը, Bodl.
Մատենադարանի Աս. 341 Հին

Պարիսի Ազգ.
րանը 21, Էջմիածնի Աւետարանը,

Կտակա_
Թա_գուհւոյն Աւետարանը, Երուսաղէմի

Մլքէ
Աւետարանը 22, Լեւոն Բ.ի Աւետարանը

հին
1263/64 թուականէն Երուսադիմի մէջ եւվերջապէս Վիեննայի Մխիթարեան Մատեւ
նադարանի Թ. 697 Աւետարանը 23:

Կիլիկեան հայ մանրանկարչութիւնը սի_րած է աւլի հետեւելով բիւզանդականնե_
րուն մտածել Աւետարանիչները նստած
դիրքի մէջ: Մեր Թ. 6, 7,9. նկարներու մէջ
Մատթէոս, Մարկոս եւ Ղուկաս այս նըս-
տուածքի մէջ ներկայացուած են (հմմտ. առ

20 А. Baumstark, Zum stehenden Autorenbildder byzantinischenև Buchmalerei. Oriens christia-
ոստ, N. S. III (1913), s. 305-310.

21 Հրտ. Omont, Peintures de I'ancien testa-ment dans un manuscrit syriaque du VIIe ou duVIII siecle. ի հաւաքման Fondation Е. Piot. Mo-numents et memoires publies par I'Academie desinscriptions et belles lettres. xvil (1909), էջ 84 -98,տախտակ V-IX.
22 Strzygowski, Ein zweitesEvangeliar, Յուշարձան, էջ 345--552:

Etschmiadsin-
23 A. Merk, Die Miniaturen des armenischen

bibliothek,
Evangeliars

Հանդէս
Nr. 697 der Wiener Mechitharisten-

Ամսօրեայ, 1927, էջ 931--944:

ՏԱՐԻ 1930 236

այս Թ. 12-11)): Մատթէոս ունի նմա-նութիւնը Աթէնքի Ազգ. Մատենադարանի
իւր

Թ. 76 Աւետարանին մէջ (տես նկ. 12),գրուած ԺԲ. դարուն 24, ուր նոյն է Աւետա=
րանչին կեցուածը, հանդերձաւորութիւնը,
գրակալին յօրինուածքը, նոյն անգամ պտու=տակաձեւ ձողովը. կը տարբերի միայն այնկէտի մէջ, որ յոյնին մէջ Աւետարանիչը
զբաղած է գրելով, մինչ հայը ներկայացու-ցած է ձեռքը ծնօտին՝ անձնատուր բարձրա-գոյն խորհուրդներու (հմմտ. ձեռքը քուն-քին՝ Թարգմանչաց Աւետարանին մէջ, ԺԳ.դարէն 25): Բիւզանդական կաղապարէն ա-ւելի անեղծ ելած է Վիեննայի՝Մխիթարեան
Մատենադարանի Թ.278,
դար): թղ.13 բ (ԺԳ|ԹԴ -

Թ. 7 նկարի Մարկոսը
օրինակ ունի Տիւբինգէնի

համեմատութեան
մէջ:2. նաեւ հոս ներկայացուած

Աւետարանին
սեւամազեւ սեւամօրուք. նոյնպէս գրակալը բռնէձուկ մը տտունով, գրասեղանը ունի
կը

չաձեւ դուռ, բայց գոց փեղկերով: Ղուկասի
խա-

նստուածքը (Թ. 9) կը յիշեցնէ Յովհ. Առաքեալը Աթէնքի Աւետարանին մէջ (Buberl,Nr. 65), որուն միջոցի կահաւորումը եւխորքի տեսարանը կարծես ամբոջութեամբ
Բիւզանդական
արտացոլացած է հայուն քով: Նմանութիւնը
աչքի կը օրինակներու հետ աւելի
հաննէս ըստ

զարնէ
ամենայնի

Թ. 10 նկարին մէջ. Յով-նոյն դիրքով եւ հան_դերձաւորութեամբ կանգնած93 Աւետարանին մէջ (ԺԲ,
է Աթէնքի

նկ. 16). այլափոխուած է միայն
դար, հմմտ

բանը: Նկարիս ուրիշ փոփոխակները
տեսա-

ծայեն Տիւբէնգէնի Աւետարանը 27,
կ՝ըն-
Բրի-

դար 28)
տանական Թանգարանի Or. 5304 (ԺԵ.
նայնի նման

եւ Վիեննայի Թ. 278 (րստ ամե-
Աւելորդ

Աթէնքի
են

օրինակին):
ուրիշ համեմատութիւններ:

Հ.Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

24 Paul Buberl. Die
Nationalbibliothek in Miniaturhandschriften der
Wissenschaffen,kschrifen64. der

Wien 1917, Tafel xXV,
Phil.-hist. к.

Bd.Akademie der
ները,
Այս հրատարակութենէն են

Klasse,
մեր Թ. 60, Abh. 2.]

Վիեննայի
որոնց կլիշէները ազնուաբար 12--16 նկար-

կալութիւնը
Գիտութեանց Ակադեմեան:տրամադրեց մեզ

տականութեան
Ակադեմիայի Վարչութեան Մեր շնորհաւ

25 La Roseraie
համար: այս պատրաս

Strzygowski d Armenie. էջ 80,81.
20 Strzygowski, Տախտակ x.
28 La Roseraie Տախտակ

d'Armenie. II, էջ 264,
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(Մահուան առթիւ:)

Հայ նորագոյն բանաստեղծներէն էր ա=

նիկա սիրող քնարերգական երգերու, ար--

տայայտող խաղաղ զգածումներու: Իր քնա--

րերգութիւններու մէջ միտքն էր սրտին ար-

տայայտիչը, արուեստը արտայայտութեան

ձեւը, հեռու անբնականութենէ : Իւր առա-

ջին թոթովանքերուն մէջ արդէն ընտրած էր

բանաստեղծը իրեն բնաբան

Միայն այն կապրի, որ միշտ է անմահ,

Սուրբ գեղեցկութիւն եւ սուրբ գաղափար:

Եւ մնաց բանաստեղծը հաւատարիմ իւր

սկզբունքներուն. սիրեց այդ սուրբ գեղեց-
ի

կութիւնը նիւթի եւ ձեւի, ձգտեցաւ դէպ

սուրբ գաղափարները մտքի յստակութեամբ,

արտայայտութիւններու պարզութեամբ, դիւ=

ըընկալ, բայց հմայիչ ոճովը:
լա-Երգեց հայրենի աւանդութիւնները,

եւ խրա-
ցաւ հայրենիքի ցաւը, ներշնչեց յոյս
խոյս դէպի պայծառ ապագան : ուղիէն,

Չշեղեցաւ նա իւր նախորդներու
ապրեւ

բայց երեւցուց ինքնուրոյն ճաչակ»
մէջ,

ցաւ ժամանակակից մուսաներու պարին
եր=

բայց մնաց անփոփոխ իւր նկարագիրը

գելու:
դրդեց, եւ լռեց,

երբ
Երգեց,

թէ
երբ
խռով

Մուսայն
են իրմէ երկնային ոգիւ

ները:
զգաց

Բռնութիւն չգործադրեց նա իր քնա=

րին վրայ: ինքնու=
Իւր ստեղծագործութիւնները

սեպհականու=
րոյն թէ թարգմանածոյ, եղան
թիւն հայ ժողովուրդին, կարդացուեցան

մէն խաւերէն: երկար տա-
Յովհաննէս Յովհաննիսեան Գէորգեան

րիներ գործեց իբրեւ ուսուցիչ տեսնուէր
Ճեմարանի: Վերջին տարիները կը

ինքը զբաղած Երեւանի
Արդարադատութեանկը

Կոմիսարիատի մէջ: Առոյգ էր անձամբ՝
եւ ժպիտ

նկատուէին բոցեր իր աչքերուն մէջ
բայց

իր երեսին վրայ: Չէր րանաստեղծեր,
արտայայտու-

կը խօսէր բանաստեղծը իր
թիւններու մէջ: բաժնուեցաւ նա

65 տարեկան հասակին
1929). բայց պիտի Քնայ

մեզմէ (29 Սեպտ. գրականութեան
անմահ իր յիշատակը հայ

մէջ, Ն. Ա.
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ԱՄԱՍԻԱՑՒՈՅ ԱՆԳԻՏԱՑ ԱՆՊԵՏ կամ
ԱՄԻՐՏՈՎԼԱԹԻ

բժշկական նիւթոց: Ի լոյս էած հան-
Բառարան
դերձ ծանօթագրութեամբք Կ. в. Բասմաջեան,

փոխ-ատենապետ Պարիսի Հայ բժշկական Միու-
80

թեան. Վիեննա, Մխիթարեան
Բասմաջեան

տա. 1926.
Մատե-

էջ
XLV+ ԼԴ 766 լԿ

150
в.

ֆր.:
նադարան, Ա.]: Գինն՝

Մատենադարանի Ա. հա
Բասմաջեան

մեծածաւալ ստուարութեամբը
տորս
<<պատկառազդու»

իւր անունը պիտի խլէ մեզմէ:

Ամիրտովլաթ Ամասիացւոյ գլուխ-գոր-

ծոցը՝ Անգիտաց անպէտը կը ներկայացնէ

այն մեզի: Հրատարակութեան ծանօթա_
որպիսու=

թիւնը թող դատեն ընթերցողները
ստուերաբովանդակութեան զոր

նալով փորձէ գրախօսականս:
գծել պիտի

սկիզբը կը զարդարէ Տէր եւ
Հատորին

Բասմաջեան նկարը՝ ի տես նկարիս
Տիկին
գուշակեցինք արդէն, որ Տիկին

պիտի
Բասմա-

ալ բաժին մ՝ունեցած
ստուգիւ <<Ձօնն

ըլլայ

հրատարակուծիկին
մէջ.
Մարի

եւ
Կ. Բասմա.

ի յիշատակ թէ Տիկին Մարի ոչ միայն
ջեանի>> կը յայտնէ

սատարած է հրատարակու-
նիւթապէս օժանդակած է բնագրին պա
թեանս > այլ եւ

ըլլալով հմտացած հայերէն
տրաստութեան,
լեզուին: մը հայ բժշկութեան եւ

<<Ակնարկ երկասիրութիւններու վրայ>>
Ամիրտովլաթի գրուած գաղղիերէն լեւ
(էջ XIXXVIII)

ծանօթացնէ օտարալեզու գիտնաւ
ռուաւ, կը ընդհանրապէս հայ բժշկութեան
կաններուն հասնալորութիւնն եւ զար-
պատմութեան մասնաւորի Ամիրտովլաթի
գացումը, եւ ի գործունէութիւնը: Երեք-
անձն եւ գրական

կցուած գաղղերէն բաժնիս
պատիկ ցզանկեր,

կ՝ամփոփեն Անգիտաց ան-

(էջ XIX-XLV)
յիշատակուած

ախտանունները
պէտի մէջ հայս), ըժշկական նիւթերը եւ
(գաղղ. եւ Անշուշտ կը դիւրացնեն
յատուկ անունները:օտարալեզու ընթերցողնե-
այս

ցանկերը
Ամիրտովլաթի երկասիրութեան գոր-

ենռուն՝ որոնք օգտակար կարող
կըծածութիւնը, ընթերցողներուն: Հոս

նաեւ հայ համար գրուած այսըլլալ Եւրոպացւոց մասը ԱմիրտովլաթիվերջանայԿարեւոր էր այս
լայնացնելու համար, եւ

ծանօթից
մասը: շրջանակը ծառայութիւն :

համարինք օգտակար հայերէն ըն-կը Կը յաջորդէ այս բաժնին
(էջ Ա---Բ.): Բժշկու-առաջաբանը ժամանակներէդարձաղ. նախապատմական

թիւնը որ սկիզբը, Հիպոկրատի, Դիոսկու=
ունի իւրեւ Գաղիանոսի ջանքերով փորձա-
րիդէսի դիտութիւն կը դառնայ > արաբացի
ռական անոնց ձեռք բերած արդիւնքը կը

բժիշկները կ ըեդարձակեն - Հրատարաւ
բահագործեն եւ

արաբական բժշկականտեսութիւնը
կիչի վրայ (էջ Գ--Դ) գաղափար
գրականուեան

այն նուաճումներու վրայ զորոնք
կու տայ բժիշկները կատարեցին Ը
արաբացի

Հայ բժշկութիւնը ազգուեցաւ
դարերուն:
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անոնցմէ, նոյն իսկ թարգմանեց գործեր(էջ Դ-Ե): Մխիթար Հերացի արաբ-պարսկական բժշկական դպրոցի աշակերտ
կը ներկայանայ (էջ Ե):

:Արդէն հասած է հրատարակիչը իւր կա-բեւոր նիւթին՝ Ամիրտովլաթի գրական գոր-ծերուն:
Ամիրտովլաթ ծնած է Ամասիա, բայցե՞րբ, կը լռէ. յամենայն դէպս ԺԱ. դարուառաջին քառորդին մէջերը (ուրեմն 1412--1415) a Վախճանած է 1496, Դեկտ. 8ին.

այսպէս գրուած է <<ԱՆԳԻՏԱՑ ԱՆՊԷՏ>>ի ձեւ
ռագիրներէն ոմանց յիշատակարաններուն
մէջ: Թուի թէ Բրուսա վախճանած 18Հօր անունն է Եղիա, իսկ որդիներէն

ըլլայ
մինկ՝ անուանուի Ամիր-Էդիլ: Բժշկութիւն սոր=վելէն ետքը Ամիրտովլաթ երկար ճամբոր=դութիւններ ըրած է. շատ մը զրկանքներ,

տառապանքներ ու -- հալածանքներ կրած,կը հասնի ի Մակեդոնիա, եւ հուսկ ուրեմնբնակութիւնը կը հաստատէ ի Կ. Պոլիս: Հոս
շատ մը օտարալեզու գրքեր կը հայթայթէ,գործի կը սկսի, բառերու4--5 լեզուներով կը սորվի, դեղոց

համանիշները
(dosage) եւ դեղերը փոխանակելու նիւթերը՝

չափերն
կ՝ուսումնասիրէ եւ կը պատրաստ իւրԳԻՏԱՑ ԱՆՊԷՏ>>ը: <<ԱՆ-

Ձեռագիր մը 2 յիշատակութիւն մը կըննթէ Ամիրտովլաթ ի Կ. Պոլիս կայսերական
պալատի վիրաբուժապետ եւ պահապանա_պետ անուանուած է: Նոյնպէս կերեւայ, թէկ՝ըսէ Հրատարակիչը, Մեհեմէտ Բ. Սուլ-թանին խորհրդատու բժիշկն անուանուած
ըլլայ (1451--4481):

Ամիրտովլաթ թողուցած է հետեւե ալ եր_
կասիրութիւնները.

ա. ՕԳՈՒՏ ԲԺՇԿՈՒԹԵԱՆ (1466-1469)
ի Ֆիլիպպէ:

բ ԱՆԳԻՏԱՑ ԱՆՊԷՏ (1478--1482)ի Կ. Պոլիս:
գ ԱԽՐԱՊԱՏԻՆ (1481) ի Կ. Պոլիս:դ ԳԻՐՔ ՌԱՄԿԱԿԱՆ (= Ռամ գիրք)(1474) ի Կ. Պոլիս:

Երկրորդ աշխատութիւնը՝ Անգիտաց
անպէտ կըլլայ մասնաւորապէս առարկայ
Բասմաջեանի քննութեան, որուն բնագիրը
պիտի հրատարակուի քիչ յետոյ ամբողջու-թեամբ:

I Բայց վերջնականապէս հաստատուածպարագան: Հ. Ներսէս Վ. Ակինեան՝ Հայաստան
չէ

եղած
այս

ատեն՝ Էջմիածնի Ամիրտովլաթի ձեռագիրներէնմէկուն յիշատակարանին մէջ հետեւեալ հետաքրքրաւկան պարագան կարդացած ու նշանակած է: Մահ-
լաթ
մէտ

Սուլթանին
Բ.ի մահուանէն վերջը (1481) Ամիրտով

որդւոյն հետ՝ որ նոյն գաւառինվալի կուսակալ էր ընտրուած՝ կ անցնի Ամասիա եւհոն կը մնայ մինչեւ իւր մահը: Ուրեմն Ամիրտովլաթկրնայ անուտնուիլ Ամասիացի ծննդեամբ ու մա-
հուամբ:

2 Թիւ 247 Պարիսի Ազգային Մատենադարանի:

Այս Հրատարակութեան հիմ ծառայածէ Պօրանեան ձեռագիրը, զոր ղրկած է հրա-
տարակչին Մարզուանէն՝ Պրոֆ. Գիւլեան:Լրացնելու համար Ձեռագրիս 20իկած թղթերը, խորհրդակցութեան

չափ ին-
Բասմաջեան 6 ձեռագիրներ,

կոչէր է
կուքը Վիեննայի Մխիթարեան

որոնցմէ եր-
րանի Թ. 624 եւ 625

Մատենադաւ
Դժբախտաբառ ձեռագիրներն են:

ը այդ ձեռագիրները մանր համեմատութեան չեն առնուած ուղղելու եւլրացնելու Պօրեանեան ձեռագրին ուրիշ թե-րութիւնները.
կանգնուէր

այսպէս միայն պիտի վերա-
թիւնը Ամիրտովլաթի մեծ աշխատու-

Այսպէս
իւր սկզբնական ձեւին մէջ:իւր տպագրելի ձեռագիրն ամ-բողջացնելէն ետք՝ ճշդեր

րու, հանքերու եւ կենդանիներու
է շատ մը տնկե-

ներն՝ իրենց առընթեր
անուն-

տասխան գաղղիական կամ
դնելով համապա-

ռերը: Տարակուսական կամ
լատինական բաւ

բառ մը՝ ջանացած է պակասաւոր
բերէն կամ յոյն-արար

Հրատարակիչը արա-
բանել: աղբիւրներով լուսա-

Զարմանալի պիտի
փութանք ըսելու թէ չթուի անշուշտ եթէ
լապէս՝ Հրատարակչին

ա՛յս մասն է առաւ>>
ժանիքն յերեւան բերողը,

բազմավաստակ ար-
սիացւոյն գործին, լեզուին,

վասն զի Ամա-
շատերը շատ անգամ գրած են,

արժանեաց վրայ
նաւորի՝ Հ. Ղեւոնդ Վ. Յովնանեան

բայց ի
3:

մաս
Ի՞նչ նպատակով գրած էիւր այս երկը: Բացատրութիւնը

Ամիրտովլաթ
կուինքնին հեղինակը. տայ

Եղիր հետեւող իմաստութեանԵթէ չուսանիս բժիշկ ես
հետ

Լինիս
Գրոցս

դու գիտուն. արա բանիս
անգէտ.

պէտ,անունն է՝ Անգէտի անպէտ:
<<Անգիտաց անպէտ>թեան կրնալ հասկցուիլ առաջին տեսու-

լորդ>> բայց այս չէ բժշկապետին
<<չգիտողներուն աւե_

թիւնը. <<Անգէտ>> կ՝անուանէ մտադրու_
փութով եւ իմաստութեամբ

Ամիրտովյաթ
չհետեւողները. կուզէ բժշկութեան
նող աշակերտները>> քաջահմուտ

<<բշժկութիւն ուսա--

<<Անգէտո
բացատրութիւն կ՝աւելցնէ տեսնել, ի
Անգիտաց

չօգտուիր անկէ,
Ամիրտովլաթ.

զի անպէտ անուանեցինք ...
անոր համար

որպէս
րութեամը

ուսանողներուն մատչելի ըլլայ եւ դիւ-
հասկնան սորվին եւ գաղտնի գիտութիւնը
պահած էին այս ամէնը մեծ բժշիկները
մէջ գրած

եւ իրենց բժշկական գրքերու
կից զանոնք>>

չէին,
(հմմա.

իսկ ձեր նուաստս նշանա-
Ամիրտովլաթ եւ էջ 2):

մար ընտրած է դիւրաւ հասկցուելու հաւիրեն աշխարհաբար լեզուն 4.
a

Վիեննա,Հետազօտութիւնք նախնեաց
- Տես1897,

նախաբան
էջ՝ 339-448: ռամկօրէնի վրայ.

հեղինակին էջ 25: Տարիներով

Հրատարակիչը ինչպէս գաղղիերէն մաւ
սին մէջ, նոյնպէս հոս կը նուիրէ Ամիրտով=
լաթի <<Անգիտաց անպէտին>> մանրամասն
ուսումնասիրութիւն մը: - Ամիրտով-

լաթի այս երկասիրութեան ձեռագիրը տպա-
րան յանձնուած է 1924, Օգոստոս 4ին
(էջ Թ) եւ 1927ին հասարակութեան ներ=
կայացուած է շատ <<պատկառելի եւ ազ-
դու>> ձեւի տակ: Հրճուանքով կը դիտենք
այս հատորը. բայց աւելի մեծ հրճուանք ու
բերկրանք կը զգայ ընթերցողը կարդալով
Հրատարակչին խոստումը, թէ <<Ամիրտով-
լաթ>>ի միւս գործերն ալ հետզհետէ պիտի
հրատարակուին իւր ջանքերով, եթէ ուժերը
ներեն (էջ Ժ): Շահագրգռական տեղեկու=
թիւններ
մած կու տայ Հրատարակիչը իւր կազ-

տպագրելի բնագրին նկատմամբ (էջ ---
ԺԴ), մանրամասն ի տես դնելով Ամիրտով-
լաթի երկասիրութեան եղանակը, հայ ուղ-

հոսղագրութիւնն եւն եւ թէ Ամիրտովլաթ
հեղինակ է եւ պարզ թարգմանիչ, օգնու=
թեան կը կոչէ

ոչ
ամէն կարելի ապացոյցներ.

կը յիշատակէ արդի բժշկութեան նոր եղա-
նակներու եւ նոր գիւտերու քանի մը հատը
(էջ ԺԹ_ԻԻ): Եւ կը յաջողի Հրատարա-
կիչը՝ զԱմիրտովլաթ իւր իրական արժա-
նեօք ցոյց տալու մեզի: 5 հին

Ամասիացին շատ մը արաբ եւ հայ

(հրատարակութիւն
Վիեն.
յառաջ <<Յուշարձան>>ի համար գրողը գրած է

Մխիթարեանց) այս տողերս ԷԼ ույօդուած անցեալը, ներկան
ապագան>>

մը <<Արդի հայերէնի
Յուշարձան, էջ 258-274)

եւ յառաջ էտիտղոսով (տ.
իրապէս բնական աշխար-

հաբար ըստ
բերած

Մ. Հերացւոյն
այս՝ <<գեղջուկ>>] լեղուաւ

դրուած հատուածը, որ առնուած էր Հ. Ղ. Յոֆնա-
նեանի վերոյիշեալ գրքէն, էջ 55: յառաջ աւ
պրած Ամիրտովլաթ կը յիշատակէ իրմէ Is. մեր

Մեծն հայ բժիշկները: Առաջին բժշկապետքնԱհարոն
թժիշկն Մխիթար բժիշկն (և Հերացի), ն՝ Ճոշլին

Սարդիս,
եւ որդին՝ Ստեփանոս, եւ ազգակամաւոն եւ

Վահրիս, Յակոր, Դեղին բժիշկը,
կէտ մը կայ

Ահարոն
հոս

Ամիրտովլաթ՝
բժիշկները: Նկատելի

որդի կ՝անուանէ այսպէսԲժ...
<լին, իսկ

զՍտեփանոս
ազգական (տոհմ) ԻԲ,

հրատարակուած Ճոշլինէ Հը ատարակչին կողմանէ
եւ Հո
(էջ

Ղ.
Վ. նախաբան Հեղինակին, էջ 2), այսպէս

126) i Սա-

կայն
Յովնանեանէ (վերոյիշեալ տեղը՝ էջ հոսայրներ

ծանօթութեան մէջ Հրատարակիչը <<Ստեփա=և անուանէ Ստեփանն ու Ճոչլին, այսպէս
որդիք Ահարոն

չկի,
եւ Ճոշլին՝ երկու եղբայրներ

թուին
են,

ողջ էին եւ

չկարաններորոնք ՆՁԱ (=- 1032) ընագրին մէջ
- ...

միայն
իսկ

եփանոսն
կը գրէին>>. բայց որդի Ահարոնի,ազգական,Ճոշլին՝

իբր
կը

տոհմ,
համարուի

անչուշտ
իբր տոհմիկ, հետ

զարմիկ,
Չկրցանք ծանօթադրութիւնը

բնագրին
գրաւածհաշտեցնել

են է Տողերս գրողին ուչարկասիրության մէջ
լի, նաեւ, Ամիրտովլաթի ներկայ Միքայէլ,

ստակուած (էջ ԻԳ)՝ Սարկաւագ բժիշկ Միքայու,
Առաջնորդ ՃիշտՏէրազար

Կիւրեղ
Եպիսկոպոս բժիշկ՝Մնացական դպիր:

այս բժիշկ,
գործադրութան

բժիշկ համար, կարծես,
ըսուածPaet գաղափարին (ործաւական-րժշկութիւն)

գիտութիւնըstoral-Medizin
ապագայ առաք սարկաւ

կ՝ուսուցուին
մեր՝ հին

դպիր,
պէս,լագ,ըսիոնարներու),

տէր,
որոնք՝

եկեղեցական բժիշկներու
իրենց գաւշատ մեծ եպիսկոպոս

կ ընեն լաճախ չկայ,ցած
ազդերու

ծառայութիւններ հո՛ն, ուր բժիշկ
դարման--եւ և մէջ: Մանաւանդ նախնական

կամ մինչեւ բժիշկին գալը,

բժիշկներու երկասիրութիւնները կը յիշէ,
եւ շատ ճշմարտասիրութեամբ կ՝անուանէ

ինք զինքը թարգմանող, շարագրող, գրող եւ

նաեւ հեղինակ: <<Այս գրքին հեղինակին>>
ո՞վանուամբ կը խօսի ամէն էջի վրայ, եւ

գիրքը գրողն, եթէ ոչ ինքն Ամիրտով_

լաթ:
է այս

Շատ մը փորձառութիւններէ եւ խու=
զարկութիւններէ ետքը գրած է այս գիրքն
Ամիրտովլաթ, եւ նոյն իսկ կը քննադատէ

իրմէ լառաջ եղած արաբ բժիշկներու գոր=
ծերը, կը հաստատէ կամ կը հերքէ-- ի

ըսածը:
փոր--

ձառութենէ - անոնցմէ շատերուն
աւելիհետաքրքրական է Հրատարակչին

Բայց Steinbacht Brown-Saquardէ,
գրածը, թէ

լառաջ, Ամիրտովլաթ Հիւ
Վորոնոֆէ 5 դարնն (Opotherapie) կը ճանչնար,
թաբուժութիւնն

կենդանիներու գեղձերուն՝ դար=այլ եւ
(hormon)
այլ մարդկային մարծնոյ զանաւ

մանիչ
վրայ ունեցած ազդեցութիւն=

զան մասերու
օրինակներով կը հաստատուին,

ները հիւթաբուժութեան
6-- նախնական փոր_

իբր Ամիրտովլաթ
արեւաբուժութիւնն

ձեր շաջ գիտէր Հոս ալ 4)-5 օրի-
(heliotherapie)

կապացուցանէ
ալ այլ եւ այլ նիւթե-

նակներով
արիւնագործ յատկութիւնը, այրուցքի

րու եւ հականեխական, յատկու=
դարմանումը,Ծանօթ են իրեն <<ջղապնդու=
թիւնները: Հրատարակիչը <<երակապնգու_
թիւնը>>, զոր

համարի: Մեր բժիշկը կը խօսի
թիւն» կը ի մէջ այլոց, նաեւ որդ=
նռան կեղեւին՝ոտկութեանը վրայ в Մինչեւ ան=
նասպան յա

տեղական ընդարմացումը (anesthesie lo--

գամ ծանօթ է Ամիրտովլաթին :
cale) համաձայն է Դկ. Վ. Թոր--

Բասմաջեան Ամիրտովլաթ եղած է
գոմեանի լայնմ, թէ

հայ բժիշկներու. եւ
առաջնորդ յետագայ բժշկարաններն ու=
<<անոնց թանձրամարմին

բայց եթէ նոյն եւ նման հա=

րիշ բանընդօրինակութիւններ
չեն, Ամիրտովլաթի

արգասիքնեւրազատ տքնութիւններու
երկարամեայ 26-227):
րէն>>

(Ներբողեան,
պարտք մ ունինք

Շնորհակալութեան
որովհետեւ նոյն իսկ հեղի-

Հրատարակչին, խոստումը6 լրացու=
նակին պակաս թողած դժուարիմաց հայ եւ

կողմանէ՝
ցած է իւր գաղղիերէն համազօր բաւ
օտար

բառերու վերջը: Շատ դիւրին
ռերը դնելով գրքին

կը գուշակենք: --
եղած չէ այս մասը

այս ընդհանուր տեսու-
Հրատարակչին

սհանուի (էջ ԻԶ) փոքրիկ դիտու
թիւնը կը փ

մը՝ <<եէթող>> կամ <<յեթող>> - բառ
ղութեամբ Սակայն մի միայն այս բառն
մը կը մեկնուի:

- զոր Հրատարակիչը <<կարեւոր

հոս, մեկնելը

ստուղիւ նախախնամական դեր կը կա-
Հետո տալով՝

ճիւղին պիտանացու շա՛տ գեղեցիկ գրքեր

տարն
ներըեն: Այս

են՝ նոյն իսկ անուանի բժիշկներու ձեռօք՝
տպուած եւրոպական լեզուներով:

յիշեմ մէկ աղէկ բառ-այլեւայլ գրոցս ի վերջին

մը>>: բառաչարքին մէջ յառաջ բեւ
գիրք մըմիրտովլաթի

բառը <<եէթուհ>> ձեւով:
րուած է նոյն
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կը համարի մեկնել հոս>> չկրցանք ըմբռնել:Տեսակ մը տեղափոխութիւն կրեց մեր ուշա_դրութիւնը՝ մեծ ցատկումով: Մենք Ամիր-
տովլաթի բառաշարքին մէջ գտանք այս զար-մանալի բառը, որուն գրութիւնը յայտնա-պէս վրիպական է: Կարելի՞ է արդեօք արաւբական բառին հիմ համարիլ յն. -- եւ
ասկէ եէփող (թ եւ ց) հետեւցնել: Մեր գե-

ղեցիկ ու դասական կաղանչան (կամ կաղըն-
ջան) բառին համապատասխանն է այս ան-հեթեթ բառը՝ իսկ Ամիրտովլաթի ԿԱՂԸՆ-ՉՆԱՅ =ժախուկն է:

Կը շարունակուի ԻԸ--ԼԱ էջերու վրայ՝Հրատարակչին չափերու եւ կշիռներու վրայգրած մէկ տեսութիւնը (էջ ԻԸ) եւ <<Յիշա-
տակարան գծողիս>> կը փակէ ԼԳ էջին վրայյառաջաբանական մասը, բժշկապետ Ամիր-տովլաթի երկասիրութեան տաճարին առջեւ՝լսելու համար Ուսուցչապետին նախաբանը(էջ 1-25): --

Աստուծով կը սկսի՝ ինչպէս վայել է, եւ
հնարագէտ ճարտարամտութեամբ (ինչպէս
սովոր են ընել մեր ձեռագրաց յիշատակաւ
րաններէն շատերը) Ամիրտովյաթ կը ծանու_
ցանէ իւր երկասիրութեան գրչութեան տա-րին այսպէս.

Աւրհնենք զԱրարիչն Աստուած, թէ կամի,
զկամս կատարէ :

Գրենք զդեղերուն անուանքն, սկսանք ի
յայբուբենէ,

Որ է բժշկաց արուեստ եւ բառեր, ի աւգ-տութենէ :
Աւարտի սա՝ հինգ լեզուաւ, զՀայոց

թուականն՝ ՇԻՆԷ:

Ինչպէս ծանօթութեան մէջ Հրատարա-
կիչը կը յայտնէ, <<շինէ>> կարմիր թանաքովէ գրուած, եւ մեկնութիւնն է՝ Շ - 500 --
Ի - 20 -- Ն - 400 -- Է=77927 -- 551,--

14788:
Ստուգիւ ամբողջապէս կարդացուելու

արժանի է Ամիրտովլաթի Ներածութիւնը
(3--26), թէ՛ իւր ժամանակին ռամիկ հայ
լեզուին բնականութեան տեղեակ ըլլալուհամար, եւ թէ՛ բժշկապետին ակաղձուն
բազմահմտութեան համար թէ՛ ժամանաւ
կին բժշկութեան եւ մանաւանդ դեղերու
բնութեան (էջ 4), համին (6), հոտին (8),
գոյնին, ուժին աստիճաններուն (10), զօ-րութեան (14), դեղերու պատրաստութեան
արուեստին (20), ժողվելու ժամանակին(20), պահպանման (22), դարձեալ դեղերուուժին (23), կրկին դեղեր ժողվելու ժա-
մանակին վրայ նոյն ժամանակներու գաղաւփարներու խելամուտ ըլլալու համար:Յայտնի է թէ հին բժշկութեան գործա--

8 Այս եւ նման հետաքրքրականթեան լուծման համար տես Հ. Ղ. Վ.
գաղտագրու-
Յովնանեանիվերոյիշեալ դիրքը, էջ 340:
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ծած դեղերու մթերանոցն՝ ըստ մեծի մա-
սին, բոյսերով լի էր. գործածուած դեղերըբուսային էին աւելի, թէպէտ քանի մը
հանքային ու կենդանական նիւթեր ալ կըյիշատակուին: Չենք սխալիր եթէ ըսենք, որայսօր <<մեր տնային դեղարաններու>> մէջ ալգտնուած դեղերը մեծամասնութեամբ բու-սականութեան կը պատկանին: Երբ <<մեր>>կ՝րսենք, չենք հասկնար միայն հայ տները,վասն զի եւրոպական <<տնային դեղարան-

ներն>> ալ նոյն աստիճանի մէջ են: Այնպէս
տարածուած է դեղաբոյսերու գործածու=թիւնը, որ ըստ բաւականի ընդարձակ գրականութիւն մը կը կազմեն՝ այս տնկոց վրայճառող հրատարակութիւնները 9: Բայց չշե-ղինք մեր նիւթէն, վասն զի հասանք արդէն

Ամիրտովլաթի բժշկութեան գրքին գլխաւորհատուածին, որ է <<Վասն դեղերու զօրու-թեան>> (էջ 25--624): Այս բժշկարանը կըխօսի իբր 3754 տեսակ դեղերու, կամ աւելիճիշդ՝ դեղաբանական բառերու վրայ:Եթէ արդի բժշկական կաճառ մը քննումթեան առնուր այս բառերը, բժշկութեան եւդեղագործութեան շատ պիտանիգիտական (technique) բառեր պիտի
արուեստ_

գտնէր:Ձեռնհաս մարմնոյ մը կողմանէ կատարուեւլիք
կը

այս քննութիւնն՝ անհրաժեշտութիւն մը
գրուած

համարինք:
10

Այբուբենական կարգաւ
բազմարդիւն

ու մեկնաբանուած այս ցանկը
է եւ հասարակութեան՝

հրատարակիչը հրատարակած
մանաւանդ թէ հայ

9 Ջրաբոյժ Kneippի
(Բաւիերա) դարմանատունը

աշխարհահռչակ Worishofen
բիւրաւոր ամերիկացիք,

այցելող հազարաւոր ու
եւն եւն կրնան վկայել թէ

անգղիացիք, հոլլանդացիք
ցուրտ կամ գաղջ ջրէ զատ, ի՞նչ

իրենց դեղագիրները
նակեն: Ստուար գիրք մը <Das նիւթեր կը պարու-
կը հաստատէ մեր ըսածը: Համառօտը

groBe Kneippbuch>>

եւ
է Հ. Դանիէլ Վ. Աբիկեանի աշխատասիրութեամըը,

թարգմանուած

սէ .....<<Մեկենաս>> բուսադարման բժիշկի մը կը սպա-Շահագրգիռները
այլոց, հետեւեալ նոր կրնան համոզուիլ՝ ի մէջ,
դալով. հրապարակ ելած գիրքը կար-
18րդ տպ.

Ortel-Bauers
(150-000 Heilpflanzen-Taschenbuch,

MinsterstraBe 30...սպառած արդէն), Bonn (Rhein),
baria-Krauterparadies>> Այսօր հռչակ հանած է <HHrr-
Գերմանիա՝ բժշկական

(ի Baden, Philippsburg)
բոլոր աշխարհի անթոյն

այն մեծ ձեռնարկութիւնն, որ
եւ որուն այլ եւ այլ

բուսական դեղեր կը հասցնէ,
բուսադեղերէն բուժուածբաղադրութեամբ

են՝ պատրաստած
րախտաւորներ, ստամոքսացաւոտներ,յօդացաւոտներ, շաքաւներ եւն եւն, բայց միշտ դարմանող

մաղձաքարոտ-
թեան տակ: Զանց կ՝առնունք բժշկին հսկողու-
(մեզի1 ծանօթ) բուժուածներն ի <<յականէ

վկայութիւն
յանուանէ>>

չեն գտնուիր,
Թէպէտ շատ մը բառեր իրենց

կոչելը:

բառը Ման՝ տեղափոխուած են, օր,
կարգին

2105ղ
մէջ

եկած նստած
փոխանակ ըստ կարգի 20907

աղ.

խանակ 2130դ
է 15 թիւէն ետքը: Մաքնաստ

ըլլալու՝

42 բառ ետքը
կարգին մէջ զետեղուելու՝ դրուած

բառը փու
է

կը պատճառեն
իբրեւ 2088դ: Մեծ դժուարութիւն

բառ մը փնտռուած
այսպիսի տեղափոխութիւններ, որով

ետեւի ցանկին
ատեն չի գտնուիր, կա՛մ

շատ են այսպիսի
պէտք է դիմել. եւ ըստ բաւականի

գրին մէջ այսպէս է:ետեւառաջութիւններ:
Շատ Բայց ձեռաւ

Հրատարակչին ցանկերն՝ օգտակար եղած են առ այսինչպէս պիտի տեսնենք:
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բժշկական կաճառներու դիւրամատչելի է
ըրած: Կը մնայ մանրամասն խուզարկու-
թեամբ իւրաքանչիւր բառին՝ իբր բուսաբա-
նական մարմին եւ իբր դեղաբանականնիւթ
ունեցած նշանակութիւնն որոշել. վասն զի
իւրաքանչիւր բառին վրայ խօսած ատեն
Ամիրտովլաթ այս երկու յատկութիւնները
միշտ աչքի առջեւ ունեցած է, կարծես գու
հացնել ուզելով թէ՛ բուսաբաններն եւ թէ՛
դեղագէտներն: Բայց չմոռնանք որ բազմա-
հմուտ Ամիրտովլաթ է նաեւ քաջ լեզուա-
գէտ: Շատ տեղ բոյսի մը դիմացը կը դնէ
հայերէն, յունարէն, լատիներէն, արաբեւ
րէն, պարսկերէն եւն համանիշները: Եւ կը
կարծենք որ այս քննութեամբ՝լերեւան պիտի

գայ Ամիրտովլաթի ունեցած հմտութիւնն
թէ՛ բուսաբանութեան եւ թէ՛ դեղագիտու=

տառերթեան մէջ: Ապահով ենք մեռեալ
կամ մի միայն գրական եւ մատենագրական

կարեւորութիւն պիտի չունենայ այս բազմաւ
ցմեզհմ ուտ բժշկապետին գրչէն բղխած ու

հասած գանձը, այլ պիտի ստուարանան բու
սաբանութիւններն եւ բուսական դեղագոր-
ծութ-իւնն ա՛լ աւելի պիտի ճոխանայ եւ այս
երկու իրողութիւններով պիտի կենդանան
Ամիրտովլաթի թէ՛ անունը եւ թէ՛ արժա-

նիքը: Մեծապէս դիւրութիւն պիտի սատա-
րեն այս քննութեան գոնէ մենք ապահով

ենք - Մխիթար Հերացւոյն եւ Հայբուսա-
կին 11 հետ համեմատութիւն մը: եւ625 էջէն մինչեւ 762 կը սկսին այլ
այլ ցանկեր: Շատ մեծ աշխատութիւն պատ-
ճառած են Հրատարակչին այս ցանկերը:

բառերու1. Ցուցակ դեղաբանական
արաբական ու(625--691), ուրեմն 66 էջեր՝ հաւ

հ այեցի բառերու՝ իւրաքանչիւրն իւր
Այս

տուածին թուանշանովը նշանակուած:
դիւրութեան եւ

բառերուն գործածութեան մէջ առնելու
ընտրելագոյններու՝ բառագրոց

կ լլլար Հրա-
գործը մեծապէս դիւրացուցած <<հնգեւ
տարակիչը, եթէ իւր բազմամեայ այս
տասանամեայ» - երկասիրութեան մէջ

հայերէն
բառացանկին իւրաքանչիւր գոնէ

գաղ-
բառին վրայ՝ ա՝ աւելցնէր համազօր

ըրած է
ղիերէն բառն ալ, ա՛յնպէս ինչպէսմէջ: Եւ
երկրորդ (հետեւեալ) ցանկին հայեւբ. աստղանիշ նշանակուէին հարազատ

եթէ որ եւ է
ցի բառերը: Արդի ձեւին տակ փըն-
բառի մը գաղղիերէն նշանակութիւնը

ռուսաբառութիւն
11 Հայբուսակ կամ Հայկական իբր 3239

(Հ. Ղ. Վ. Ալիշան), Վենետիկ 1895, ունի
երկասիրու-

բառ: Այս քրտնաբեր ու ծանրավաստակներու է գոր-
թիւնը քննելու ատեն աչքի առջեւ ունաջնութիւնն եւ
ծին ժամանակի կարգաւ ունեցածանյաղթելի ու-
այսպիսի գործի մը գրեթէ դժո Քննա=
թիւնները: Նորայրի

ըննադատութեամբԲուղանդացի,
Ն.դատութիւն Հայբուսակի, գրեց ուղղելիքներ) Հայ-

Վիեննա 1915, որ ունի միայն 305և անակութիւնը, եւ այլն
եւ չէր

բուսակը չի կորսնցներ իւր տխմարականարժեր ստուգիւ՝ <<տղիտական,անուններով մկրտել
հեղինակ

այս-
մը:այլանդակ ու անպատշաճ

է՝ այսպիսի
պիսի գիրք մը, կամ որ նոյն
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տռենք, ստիպուած ենք ամբողջ հատուածն
աչքէ անցընել:

Դիւրինցուցած է այս կէտը՝
Ցուցակն ախտաբանական բառերու

(692_-753), ուրեմն 61 էջ: Պիտի ներէ
Հրատարակիչն եթէ անկեղծութեամբ ըսենք
իրեն, թէ 762 էջերով ստուարահ աստ երկաւ
սիրութեան մէջ՝ թէ ամենայաջող, եւ թէ

նպ ատակայարմար մասը կը կազմեն

այս 61
ամէնէն

էջերը: Ընկերակիցներն են այդ էջերը՝

նոյնպէս XIX-XXVI էջերու մէջ բովանդաւ

կուած Table alphabetique des maladies գաղ
ղիերէն մասին, ուր շատ գեղեցկօրէն

ընկերոջ
կը

ներկայանայ գաղղիերէն բառն իւր
հետ воов Գիտենք թէ ցուցակին համար

մեր յարմար տեսած առաջարկութիւնը շատ

աշխատալից է, բայց Հրատարակչին
բնաւորութիւնը

աշխաւ
գիտ-տութենէ չխուսափելու

նալով եւ ցուցակներու նպատակայարմարու-
դի-

թիւնը տեսնելով, քաջալերուեցանք այս

տողութիւնն ընելու:
Ուրախութեամբ պիտի դիտէ Հրատարաւ

կիչն, որ լընթացս ժամանակի՝ ա՛յս իրեն

համար տաժանելի, բայց բառերու գործաւ

ծութեան համար չա՞տ
Ամիրտովլաթի

կարեւոր մասին
բառերն

գոր=
ծադրութեամբը, պիտի դառնան :
<<հասարակաց ստացուածք>>

անուանց (754--3. Ցուցակ յատուկ
759):

4 Ցուցակ անծանօթ բառերու (760--

762): կոչուած բառերը բաւաԱյս անծանօթ
պատճառեցին այս տողերս

կան զարմանք
վասն զի անոնց կարգին մէջ կա՛ն

գրողին,
այնպիսի բառեր, որ առաջին տեսութեամբ

անոնց
և աչքի կը զարնեն ես մանաւանդ

իսծամասնութիւնն՝ եթէ ոչ ամէնուն, բայց
ու տաճկագէտ հրատա=

գոնէ արաբագէտ Միայն քանի մօրինակ
րակչին ծանօթ են:

flamme,
բաւական կը համարինք.

Ամրացնել,
ալաֆ

ապի-
տաճկերէն <<ալէֆ>>ը չէ՞:

եւն (մէկ
կած, ապրշում, արուն, գէճ, գեր

այն-
սիւնը միայն նկատողութեան առնելով)

բառեր են, որ ասոնց ի՛նչ նշանակելը՝
պիսի քաջուսումն բժիշկներ, այլ հայ գրա-
ո՛չհանութեան

թէ աչակերտ մըն ալ կրնայ գուշաւ
և մատենագրական իսկ բառ է

Ապրշում ԱՊՐԻՇՈՒՄ եւ բամ-և էպրիւշիւմ մետաքս
գտանի ի դաշտս Կովկասու (տես

բակ Կաղանկատուացի, 1860, տպ. Մոս_
Մովսէս Կա՛յ եւ ԱՊՐԻՇ(Ի)ՄԻ
կուա, էջ 7 (93):

ապրիշիմ), զգեստք նոցաձեւով (նպ. Գօշի՝ Դա-
ԱՊՐԻՇՄԷ դիպակ. Մխիթար

Էջմիածին,տաստանագիրք Հայոց՝ տպ.
էջ 263. կայ եւ ածանցեալ ձեւով՝

ԱՊՐԻՇՄԱԳՈՐԾ,
1880, Եւագը, (ձեռ.) էջ 3. -
նաեւ ԱՊՐԴՈՒՄ ձեւով, (Նժոյգս) ոսկի
վարաւանդ ԱՊՐԴՄՈՎՆ, Փաւստ. Բուզան_

ռառի: Վենետիկ, էջ 108),
ժողովրդական

ԱՐՈՒՆ չէ՞
արիւն, եւ գիտենք որ մեր
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բարբառին մէջ արուն կ՝արտասանուի, օր.արուն քրտինք մտած, արուն հանել,
արունլուայ եւն. գԷրի եւ գԵրի (այսինքն՝էի եւ եի) տարբերութիւնն եթէ <<անծա_
նօթ>> պիտի ընէ մեզի՝ Ամիրտովլաթի մէկգրքին մէջ գտնուած բառերը, այն ատեն՝
վստահաբար կրնանք ապահովցնել Հրատա-
րակի՛ըը, որ շատ քիչ հայերէն բառ պիտիմնայ ընթերցողին համար այս հա-
տորին մէջ ... Թերեւս <<անծանօթ>>

ստուար
վերա-դիրն ուրիշ իմաստ եւ առում ունենայ հրա-տարակչին քով, կ անգիտանանք:

Ցանկերուն կը յաջորդէ
ԼԻՔ եւ ՅԱՒԵԼԼԻՔ: 762 մեծածաւալ

էջ մը ՈՒՂՂԵ-
մէջ միայն 31 փոփոփելիք բառ, ստուգիւ

էջերու
պատիւ կը բերէ թէ՛ Հրատարակչին ուշա_դրութեան եւ թէ՛ մանաւանդ ՄխիթարեանՏպարանին, որուն գրաշարնրեն ամբողջա_պէս օտարազգի (= գերմանացի) են:6 լուսատիպ պատկերներ փակենգիրքը: Պատկերներէն առաջինը

կը
Պօրանեան

այս
ձեռագրին մագաղաթեայ պահպանակներէնմին է՝ միջին երկաթագիր: Երկրորդը՝ Պօւրանեան ձեռագրին առաջին էջը՝ նոտրագիր: Երրորդը Լոնդոնի ձեռագրին վերջինէջը՝ բոլորգիր: Չորորդը Վիեննայի Մխիթ.Մատենադարանին

մը՝
Թիւ 624 Ձեռագըէն էջշղագիր-նոտրագիր: Հինգերորդը՝ Պարիսի

ռագրին
Ազգ.

թուղթ
Մատենադարանին

Յա՝ Թիւ 244 ձեւ
ցերորդը Պարիսի

մանը-նոտրագիր: Վե-
Թիւ 249 ձեռագրէն

Ազգ. Մատենադարանին
էջ 7ա հետաքրքրաականգրաձեւերով էջ մը, որուն վերնագիրն

<<Այս է խորան աստիճանացն եւ է.
թեան>>՝ նոտրագիր: զաւրու-

Վերջացաւ մեր համարատուութիւնն,երկարելով անցաւ արդէն որ
կանի սահմանը: Բայց պարզ գրախօսաւ

այսպիսի գրքի մը կա_րեւորութիւնն ստիպեց զմեզ մանրամասնու_
թեանց իջնալու: Եւ ո՛վ գիտէ քանիներ առիթպիտի ունենան դեռ անդրադառնալու

գրքին: Նոյն իսկ այսո՛չ-բժիշկներ, լեզուախոյզ-ներ, գրագէտներ կը գուշակենք թէ ա՛յսկամ ա՛յն պատճառաւ պիտի թարթափին մեր
բժշկապետին ճառերուն մէջ՝ օգտուելու
անկէ եւ լուսաւորուելու համար:

Դարեր յառաջ բժշկական բեմին վրայէնխօսող բժշկապետին այն լեզուն՝ դարերուընթացքին միշտ կը հնչէր հայ բժիշկներու
ականջին, սակայն տպագրուած չըլլալուն՝բնականապէս, ձեռագիր օրինակներն ամէ-նուն մատչելի չէին կրնար ըլլալ. շատբժիշկներ ակամայ զրկուած էին իրենցերիցագոյն եղբօր իմաստութեան ու հմտու_

թեան արդիւնքներէն: ոյգ է
շատ բան այլազգ կը հնչէ <<բժշկական

որ
դպրու

այսօր

ցին եւ կաճառին>> մէջ, տեսութիւններն
տարբեր են, մարդակազմութեան գաղափարնիսկ փոխուած ու փոփոխուած է. սակայն եւ
այնպէս կայ հոն հնաւանդ բժշկական բառա--
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գանձ մը, որ կրնայ նպաստ մատուցանել
այսօր ալ հայ բժշկին Թող վկայէ հայ բժիշկնանկեղծութեամբ, թէ ո՞րչափ անյաղթելիդժուարութիւններ կը լեռնանան իւր առ-ջեւ, երբ իր բժշկական բառագանձին մէջ չի
խան
գտներ՝ արդի բժշկութեան համապատաս-բառեր ու բացատրութիւններ, որոնցպակասութիւնը ձեռնթափ
թարգմանութենէ եւ ստիպեալ

կ ընէ զինքը
տուի՝ միտքն ու գրիչն

կը բռնադա-
րով գոհացնելու: Զայս

օտար
կը

լեզուի բառեւ
իսկ Ամիրտովլաթի անկեղծ

տեսնենք նոյն
թեան մէջ 12: Այս պակասը

խոստովանու=
մար Ամիրտովլաթ լեցնելու հաւ
լեզու աղբիւրներու ալ

եւ
դիմած

ծծած
է օտարա-

ջուրը: Երբեմն ջինջ ու
է անոնց

եկած են իւր բերանը նաեւ
վճիտ ջրոյ հետ՝

ալ: Ջանացեր է զանոնք
տղմոտ հիւթեր

իւր կարողութեան, մերձենալի
ալ զտելով ըստ

աշակերտներուն՝ է դարձնել իւր
հարստացնելով անոնց բաւ

լաթի
ռամթերքը: Արդ եթէ պակսէր Ամիրտով-

բժշկաց
պատրաստած

հայ այս մեծ աղբիւրը՝ արդի
պէս բառամթերքը պիտի չըլլար այն-
անոնց

դիւրագործ
մտաց ու

ու հաւատարիմ թարգման
Այսպիսի գաղափարներու:

ճառին բառագանձ մը բժշկական կա-
ահա բազմարդիւն

դիւրամատչելի դարձնելու համար
առած է ամէն հրատարակիչը յանձն
ամէնէն յարմար

զոհողութիւն: Եւ
անձն

Բասմաջեան
կութեան համար:

էր այսպիսի ձեռնար-
կ ընենք: Բասմաջեան

Ձրի դրուատիք մը չէ, որ
Դեղագործ ութեան>>

իբրեւ <<վարպետ ի
տովլաթի երկասիրութեան

ձեռք բերած է Ամիր-
թեան համար հասկացողու-
հմտութիւնը: Եւ

կարեւոր լեզուներն եւ նիւթի
յաջողութեամբ: Կէտ

տարած է գործը սքանչելի
դեռ. արաբախառն

մը բաղձալի կը մնայ
հայերէնով գրուած

ու ժամանակին աղճատ 13
է, մաքրելու է, նոյն իսկ

այս գանձարանը զտելու
արտաքին անհարթ ձեւերը

հայերէն բառերու >
կոկելու է. ա՛յն ատեն

հարթելու եւ
լայ արդի հայ միայն կարելի կըլ-
պէս ճոխացնել ամիրտովյաթիգանձն իրա-
թանկագին նուիրած
ծառայութիւնգոհարներով: Ի՜նչ մեծագոյն
Հրատարակիչը, մատուցած պիտի ըլլար
րու եթէ,միւս
բժշկարանի

վրայ աւելցուցած ըլլար՝
այլազան

նաեւ
ցանկե-

որով հայ բառերու յղկեալ ձեւերը,
այս

կապտուելով
գործածելի պիտի դառնային անոնք՝

արաբական
իրենց օտարոտի զգեստներէն,

նէին արդի գրականութեան
հնչումներէն եւ պիտի համաձայ-

մէջ ընդունուած
12

կաց (= բառեր խառնեցաք,
այս արաբացւոց) բառն եւ

որ մեք ի տաճ-
բառերս

Մեր
մեզի ... Ամիրտովլաթ,

գտանք,
էջ

պիտուան էր
չունի, այլ

<<աղճատ>> ածականն անարգական իմաստԵթէ աղճատ
ամանակին
լեզուաւ դիւրըմբռնելի լեզուն այն էր:

Հերացի:
բարբառ>> կանուանէ իւրեց Ամիրտովլաթ՝ <<գեղջուկ

գործածած լեզուն՝ Մեծն
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ձեւերուն: Ա՛յս աշխատութիւնը կը պակսի
այս հրատարակութեան մէջ, որով եւ արդի
բժշկական գրականութեան ընձեռած օգուտն
ալ համեմատաբարնուազ աստիճանի վրայ է:

Այս գործն ալ գլուխ հանողը պէտք է
ըլլալ Հրատարակիչը, որ իրաւունք ստացած
է արդէն մեր շնորհակալեաց : Կը փափա--
քինք, որ այս տողերէս իրազեկ ըլլալով մեր
առաջարկութեան, իրեն յատուկ անձնազոհ
ու <<յամառ>> աշխատասիրութեամբ ի գլուխ
հանէ

այս մեծագոյն գործն այ՝ չքեղանշոյլ
պայծառացնելով մեր անմահ Ամիրտովլաթ
բժշկապետին գլխոյն շուրջը բոլորուած
պսակը, որուն շողն պիտի ցոլանայ նաեւ
Պր. Բասմաջեանի ճակտին վրայ:

ԳԱԲՐԻԷԼ ծ. Վ. ՄԷՆԷՎԻՇԵԱՆ
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1923,
reproductions. Palis, Ernest Leroux, t. II.
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Ա. Չօպանեանի այս հրատարակութեան
Ա. հատորը ծանօթ է մեզ արդէն (Հանդ
Ամա. 1920, էջ 51--44):

Բ. եւ Գ.հատորներս կը բերեն նոր փուն-
ջեր հայ միջնադարեան Վարդաստանէն,

գաղղիերէն ընտիր թարգմանութեամբ: - Այս

անգամ մէջ վարդեր ունին՝ Ներսէս

Շնորհալի
փունջիս

(II, 5--12), Խաչատուր Կեչա-

ռուեցի (II, 59--72), Ֆրիկ (II, 73--100,
III, 3--10). Կոստանդին Երղնկացի (II

Թլկուրանցի21--88,
(II, III, 13--27), Յովհ.

Առաքել Սիւ=

նեցի
153-168, III, 31-68),

Բաղիշեցի (III,
(IIIT,71--103),Առաքել (II, 101-122),107--118),

Սարգիս
Գրիգոր Խլաթեցի 13-20). Գրիւ

(երգ Լիպարտի, 121-133),
II,

Զաքա-
գորիս Աղթամարցի (III, Յովասափ
բիա Գնունեցի (II, 123-134), 137_146),Սե

բաստացի (II, 135--150, III, Բեր-
Ստեփանոս (IIL,149-113),Սարկաւազ
դակցի Յովհ. եպիսկոպոս

(III,
(III, 157--161),

Ապարանեցի (II,
169_180),

165-179), Սիմէոն
Սալաձորեցի (III, 183--

193),
Դաւիթ (II, 181-195),

Մովսէս
Նահապետ Քուչակ

Խիկար (II,
եպ. (II, 197_208), (II, 217--

209-_215), Յակոբ Բաթուկենց
228), Բաղդասար դպիր (II, 265-284),

Աշըղ
Յովնաթան Նաղաշ (II, 285--298),
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Ջիւանի (II, 299--313) եւ Անանուն տաղա--

սացներ (II, 229-260, III, 197-261) в
Թարգմանիչը տուած է նաեւ իւրաքան=

չիւր հեղինակին կից անոր համառօտ կենսա-

գրականը եւ նկարագրականը:

Հատորներս ոչ միայն կ՝ամփոփեն ընտիր

մարգարիտներ հայ բանահիւսութենէն այլ
ներկայացնեն հայ արուեստի գեղեցիկ

եւ կը
շինարուեստէն եւ մանրանկարնեւ

նմոյշներ,
Հարուստ թուով մանրանկարներ եւ

ըէն:
կը պճնեն հատորներս,

լուսանցազարդեր
եւ արտաքոյ բնագրին զետեւ

բնագրին մէջ
հանուած են մեծաւ մասամբ

ղուած: Անոնք
Ձեռագիրներէ, եւ ըստ մեծի

հին հայերէն
տեսնեն առաջին անգամ

մասին լոյս կը մէջ, Գրեթէ ամբող-
այս Վարդաստանին

ներկայացուած են Կարսի Գա=
ջութեամբ արքայական Աւետարանին

գիկ Շահնշահի
(ԺԱ՞ դարէն). կը տես_

մանրանկարները
մանրանկարներ նաեւ Էջմիածնի,

նուին հոն
Թանգարանի, Մանչեստրի,

Բրիտանական եւ այլ քաղաք=
Վենետիկի, Վիեննայի

ուշագրաւ են
ներու Մատենադարաններէ:

1313ին Շիքբաթ
անոնց մէջ յատկապէս

նկարները, ուրգրուած Աւետարանին(Տայք)
հայկական եւ բիւղանդական (վրական) ա=

րուեստները կող կողի կը ներկայանան
315=-Ծանօթագրութիւնները, II,

(հմմա՞
III, 265-1228): Նրբաճաշակ հրատա-

մի341,
խնամով հաւաքած է զանոնք ի

րակիչը հատորներուն մէջ, ցոյց
եւ դասաւորած իւր ազգին գեղա-

- համար բանաստեղծ
Գնա=տալու ընդունակութիւնները:

րուեստական
արժանիք մը, որ պիտի թողու

հատելի գեղարուեստասէրները:
երախտագէտ ներածութիւնները հատորնեւ

Հմտաչատ
կը պատկերեն հայ քաղաքաւ

րուս սկիզբը
ելեւէջը օտար

տէրերու տակ եւ

կրթութեանժողովրդեան ոգորուծները լոյսի
կենսունակ ճանապարհներու վրայ:

ինքնազարգացմանեւ
Աշխատասէր թարգմանչին վաստակը

չկորսնցնէ իւր արժէքը դարերու ըն--
պիտի

Ազգը պիտի շահի անով նոր բարեւ
թացքին : աշխարհներէ:
կամներ օտար

Է. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ
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